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  الدورة السابعة والستون
  * من القائمة الأولية١٢٠البند 

      تعدد اللغات
  حالة التنفيذ: ومة الأمم المتحدةتعدد اللغات في مؤسسات منظ    

  
  مذكرة من الأمين العام    

يتـشرف الأمــين العـام بــأن يحيـل إلى أعــضاء الجمعيـة العامــة تعليقاتـه وتعليقــات مجلــس        
ــذيين في منظو  ــيش       الرؤســاء التنفي ــر وحــدة التفت ــى تقري ــسيق عل ــني بالتن ــم المتحــدة المع ــة الأم م

 “حالـــة التنفيـــذ: تعـــدد اللغـــات في مؤســـسات منظومـــة الأمـــم المتحـــدة ”المـــشتركة المعنـــون 
)JIU/REP/2011/4.(  

  موجز  
تعــدد اللغــات في مؤســسات   ”يــستعرض تقريــر وحــدة التفتــيش المــشتركة المعنــون        

 الأبعــاد الأساســية لنــهج تعــدد اللغــات في مؤســسات  “يــذحالــة التنف: منظومــة الأمــم المتحــدة
منظومة الأمم المتحدة، إذ يحلل مبرراته وتداعياتـه الـسياساتية، ويحـدد التـدابير الفعالـة الـتي مـن         

وشملـت البحـوث الـتي أجريـت في هـذا الـصدد المجـالات               . شأنها أن تعزز وضعه موضع التنفيـذ      
  . والشراكات المؤسسية؛ والتواصل؛لتدريب وا؛ والتوظيف؛خدمات المؤتمرات: التالية

وتعرض هذه المذكرة آراء مؤسسات منظومة الأمم المتحدة بشأن التوصـيات الـواردة               
 الآراء على أساس المدخلات الواردة من المؤسسات الأعضاء في مجلـس            وقد دُمجت . في التقرير 

 وأيـدت  بـالتقرير،  الـتي رحبـت   الرؤساء التنفيـذيين في منظومـة الأمـم المتحـدة المعـني بالتنـسيق،               
  .معظم ما ورد فيه من تحليلات واستنتاجات

 
  

  *  A/67/50.  
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  مقدمة  - أولا  
تعـدد اللغـات في مؤسـسات منظومـة     ”يسعى تقرير وحـدة التفتـيش المـشتركة المعنـون         - ١

تعـدد اللغـات علـى صـعيد مؤسـسات          نهـج    إلى تقييم حالـة تنفيـذ        “حالة التنفيذ : الأمم المتحدة 
ومة الأمم المتحدة، وذلك باستعراض مختلـف الجوانـب المتـصلة بالخـدمات والاسـتخدامات               منظ

المعلومـات وتطـوير المواقـع الـشبكية المتعـددة اللغـات في سـبيل               الحـصول علـى      بما فيهـا     ،اللغوية
ــات         ــل في أمان ــات العم ــة ولغ ــات الرسمي ــين اللغ ــا ب ــادل فيم ــة ضــمان التع . مؤســسات المنظوم

لأبعاد الأساسية لنهج تعدد اللغـات في مؤسـسات منظومـة الأمـم المتحـدة،               ويستعرض التقرير ا  
إذ يحلل مبرراتـه وتداعياتـه الـسياساتية، ويحـدد التـدابير الفعالـة الـتي مـن شـأنها أن تعـزز وضـعه                         

ــذ  ــة      . موضــع التنفي ــصدد المجــالات التالي ــذا ال ــت في ه ــتي أجري ــت البحــوث ال خــدمات : وشمل
  .ت المؤسسية والشراكا؛ والتواصل؛ب والتدري؛ والتوظيف؛المؤتمرات

  
  تعليقات عامة  - ثانيا  

 بنـهج تعـدد اللغـات وتعزيـز اللغـات           ملتزمة مؤسسات منظومة الأمم المتحدة      ما زالت   - ٢
إلى حد بعيـد التوصـيات الرئيـسية الـواردة في التقريـر وتقـدر               تؤيد  وهي  . الرسمية ولغات العمل  

  .تلف مراحل العمليةليقاتها واقتراحاتها في مخاستعداد وحدة التفتيش المشتركة لدمج تع
 أن التوصـيات  تـرى أن المؤسسات اعتـبرت التقريـر مجـديا ومـثيرا للاهتمـام، فهـي         ومع    - ٣

ويُبرز التقرير صعوبة تقيـيم      .“معطوب”تعطي انطباعا بأن نهج تعدد اللغات في الأمم المتحدة          
الــتي تواجــه بالفعــل أولويــات مؤســسات الأمــم المتحــدة جانــب مــستوى دعــم التوصــيات مــن 

 التوصــيات  بعــضوتــشير بعــض المؤســسات إلى أن. متــضاربة ضــمن ميزانيــات محــدودة وثابتــة 
سيما التوصيات الـتي لهـا آثـار واضـحة مـن       يمكن أن تستفيد من تحليل للتكاليف والفوائد، ولا     

هـودا كـبيرة    وتؤكـد المؤسـسات أيـضا أنهـا بـذلت ج          . الناحية المالية ومن ناحية وقـت المـوظفين       
وتشير، عـلاوة علـى     . لتلبية احتياجاتها اللغوية على أساس الولايات والملاكات والموارد المقررة        

ذلك، إلى أنها بذلت جهودا كبيرة لإتاحة الفرصة للموظفين من أجل تعلـم أي لغـة مـن لغـات            
  . المتحدة الرسمية الست وإتقانهاالأمم
فــإن المؤســسات تقــر بأنــه يمكــن عمــل المزيــد   يتعلــق بالمتخصــصين في اللغــات، فيمــا و  - ٤

كفالـة التنقـل   مـن قبيـل   للاعتراف بجهود العاملين في وظائف لغوية وتوفير فـرص وظيفيـة لهـم،          
من الموظفين الذين بدأوا خدمتهم في الأمم المتحـدة        كثيرين  غير أن الوكالات تؤكد أن      . المهني

مـع  وأنهم يقفـون علـى قـدم المـساواة          ة،  في مجال اللغات انتقلوا إلى وظائف أخرى ضمن المنظم        
ولا يـؤدي ذلـك إلى     . جميع الموظفين مـن حيـث أهليتـهم للنظـر في تعيينـهم في وظـائف شـاغرة                 



A/67/78/Add.1  
 

12-37707 3 
 

يتيح أيضا للأمم المتحدة الاستفادة مـن مهـاراتهم اللغويـة المحـددة             بل  تعزيز استبقائهم فحسب،    
  .في مجالات فنية أخرى

ــالتوظيف، فــإن الأم ــ   - ٥ ــة   وفيمــا يتعلــق ب م المتحــدة تــستخدم الآن قاعــدة البيانــات العالمي
للتعليم العـالي التابعـة لمنظمـة الأمـم المتحـدة للتربيـة والعلـم والثقافـة، الـتي تـوفر تقييمـا منـهجيا                         

  .لمعادلة لهاللمؤسسات اشهادات علمية والتي تمنح للمؤسسات 
  

  تعليقات محددة على التوصيات  - ثالثا  
  ١التوصية     

اء التنفيــذيين، الــذين لم يفعلــوا ذلــك بعــد، أن يتولــوا، كــل في إطــار  ينبغــي للرؤســ  
تعــيين مــسؤول رفيــع المــستوى منــسّقاً لــشؤون تعــدد اللغــات مهمّتــه اقتــراح  ) أ: (منظمتــه

خطط عمل استراتيجية هدفها تنفيذ سياسة تعدد اللغات بفعاليـة، وذلـك بمـساعدة شـبكة                
منتظمـة إلى هيئـاتهم التـشريعية عـن التقـدم      تقديم تقارير ) ب(داخلية من جهات الاتصال؛  

  . المحرز في هذا الصدد
  . المتحدة هذه التوصية وترحب بهاتؤيد مؤسسات منظومة الأمم  - ٦

  
  ٢التوصية     

ينبغي للرؤساء التنفيذيين، من خلال مـشاركتهم في مجلـس الرؤسـاء التنفيـذيين في                 
اللغـات  ” فهمـاً مـشتركاً للفـوارق بـين         منظومة الأمـم المتحـدة المعـني بالتنـسيق، أن يكوّنـوا           

 حتى يكون ذلك قاعـدة متماسـكة يُنطلـق منـها لتحـسين تنـسيق       “لغات العمل”  و “الرسمية
  . على صعيد منظومة الأمم المتحدةوتعزيز تعددهااستخدام اللغات 

ــة القــصوى للمــساواة بــين لغــات الأمــم المتحــدة     تشــدد  - ٧ ــة العامــة علــى الأهمي  الجمعي
على ضرورة مراعاة المساواة بين لغتي عمل المنظمـة، واسـتخدام        وأكدت مجددا   ست،  الرسمية ال 

وفي حـين تؤيـد مؤسـسات منظومـة الأمـم المتحـدة       . لغات عمل إضافية في مراكز عمـل محـددة    
 “اللغـات الرسميـة  ”هذه التوصية وترحب بها، فإنها تشير إلى وجود فهم مـشترك للفـوارق بـين                

الإدارة في معظـم المؤسـسات      هيئات  لى قرارات الهيئات التشريعية و     استنادا إ  “لغات العمل ” و
تعـددها علـى   تعزيـز  حتى يكـون ذلـك قاعـدة يُنطلـق منـها لتحـسين تنـسيق اسـتخدام اللغـات و              

  .صعيد المنظومة بأسرها
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  ٣التوصية     
ينبغي للرؤساء التنفيذيين أن يتخذوا المزيد من التدابير الفعالة بهدف القضاء علـى               
تـوازن الـراهن في اسـتخدام لغـات العمـل داخـل الأمانـات بمـا في ذلـك في صـفوف                       عدم ال 
كُلّ الموظفين بتطوير مهاراتهم اللغوية حتى يتسنى لهم اكتساب         المديرين، وأن يطالبوا    كبار  
  . جيدة بلغة عمل ثانية على الأقلمعرفة

التنـوع اللغـوي،    تؤيد مؤسسات منظومة الأمم المتحدة هذه التوصية التي تكفل تحقيق             - ٨
على اسـتفادة العديـد مـن مـوظفي المؤسـسات مـن دروس اللغـة                الأمر  ولا يقتصر   . وترحب بها 

مرافـق  اسـتفادة الجميـع مـن       المؤسسات أيـضا المـساواة في       بل تشجع   لتحسين مهاراتهم اللغوية،    
  .التدريب اللغوي

  
  ٤التوصية     

حدة أن يتولّوا بانتظام، عنـد      ينبغي للرؤساء التنفيذيين لمؤسسات منظومة الأمم المت        
 في المنظمة التي ينتمي إليها، تقدير احتياجات ستخدام المنصف للغات الرسمية كلٌّ    رصد الا 

 تعـدد اللغـات عـن طريـق         نهـج المستخدمين وصياغة استراتيجيات من شأنها أن تعزز تنفيـذ          
صال إشــراك منــسقي شــؤون تعــدد اللغــات في منظمــاتهم والــشبكة الــتي تــضم جهــات الاتــ

  .ذا الصدده في
ــن          - ٩ ــتي تمكــن المؤســسات م ــذه التوصــية ال ــم المتحــدة ه ــة الأم ــد مؤســسات منظوم تؤي

  . مع أصحاب المصلحة، وترحب بها-من ثم التواصل بالتكافؤ  و- التواصل بلغات متعددة
  

  ٥التوصية     
ا  مخصـص  عـاملا اشـبكة مخصـصة أو فريق ـ     ئأن ينش ينبغي لمجلس الرؤساء التنفيذيين       

بشؤون تعدد اللغات في المنظمات التي يعملون فيهـا وذلـك    أو يضم المنسقين المعنيين     تضم  
التوصيات الرئيسية الصادرة عن الاجتماع السنوي الدولي المعـني    ،لكي تؤخذ في الاعتبار   

 إدارة  مـن أجـل   بترتيبات اللغات والوثائق والمنشورات، وترجمتـها إلى اسـتراتيجيات عمـل            
 التنــسيق وتقاســم المــوارد إلى تحــسين حــتى يــؤدي ،دمات اللغويــةخــدمات المــؤتمرات والخــ

  .عمل المنظماتوزيادة الإنتاجية والفعالية في كبيرة تحقيق وفورات مالية 
ــسيق          - ١٠ ــة إلى تحــسين التن ــذه التوصــية الرامي ــم المتحــدة ه ــة الأم ــد مؤســسات منظوم تؤي

ــة في التكــاليف،     ــة، وتحــسين  وتقاســم المــوارد مــن أجــل تحقيــق وفــورات ممكن ــادة الإنتاجي وزي
وتـشير إلى أن آليـات التنـسيق وآليـات تقاسـم المـوارد              . الفعالية في عمل المنظومة، وترحـب بهـا       
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فعلــى ســبيل المثــال، تقــوم أمانــات  .  بعــض مؤســسات منظومــة الأمــم المتحــدة داخــلموجــودة 
نــسيق أنــشطتها المتبعــة، بتإجراءاتهــا رومــا، في إطــار توجــد مقارهــا في المؤســسات الــثلاث الــتي 

ــورات في التكــاليف و   ــق وف ــى  باســتمرار لتحقي ــة  العمــل عل ــة والفعالي ــادة الإنتاجي ــي . زي وينبغ
إنــشاء شــبكة مخصــصة   أي جهــود مــستقبلية ترمــي إلى  مــن التكنولوجيــات الحاليــة تــستفيد  أن
  .فريق عامل مخصص أو

  
  ٦التوصية     

، عنـد إنـشاء   قـوم أن تينبغي للهيئات التشريعية لمؤسـسات منظومـة الأمـم المتحـدة              
هيئات مؤسسية جديدة تحتاج إلى توفير خدمات المـؤتمرات، وضـع الخطـط الخاصـة بتـوفير                 

بمــا يتفــق وعــبء العمــل الإضــافي النــاجم  ميزانيــات تلــك المؤســسات المــوارد اللازمــة مــن 
  .سيما فيما يتعلق بالترجمة التحريرية والترجمة الشفوية ولا
  . المتحدة هذه التوصية وترحب بهامتؤيد مؤسسات منظومة الأم  - ١١

  
  ٧التوصية     

ينبغي أن يتخذ الرؤساء التنفيـذيون مـا يلـزم مـن تـدابير لـضمان الامتثـال الكامـل                      
للاتفاق الخاص بالترجمة الشفوية المبرم بين الرابطة الدوليـة للمتـرجمين الـشفويين المختـصين               

ترجمـة التحريريــة المـبرم بـين اللجنــة    بخدمـة المـؤتمرات والأمـم المتحــدة، والاتفـاق الخـاص بال     
ســيما عــن  الاستـشارية المعنيــة بالمــسائل الإداريـة والرابطــة الدوليــة لمترجمـي المــؤتمرات، ولا   

 سـواء في المقـر أو في المكاتـب الإقليميـة            بهذين الاتفـاقين  طريق ضمان قدر أكبر من الوعي       
  .وعن طريق وضع نظم لرصد الامتثال لهما

اتخـذ معظـم   قـد   و. نظومـة الأمـم المتحـدة هـذه التوصـية وترحـب بهـا             تؤيد مؤسسات م    - ١٢
المؤسسات جميع الخطوات اللازمة لضمان الامتثال الكامـل للاتفـاق الخـاص بالترجمـة الـشفوية                
المــبرم بــين الرابطــة الدوليــة للمتــرجمين الــشفويين المختــصين بخدمــة المــؤتمرات والأمــم المتحــدة،   

لاتفــاق الخــاص بالترجمــة التحريريــة المــبرم بــين اللجنــة الاستــشارية المعنيــة بالمــسائل الإداريــة    لو
  .ابطة الدولية لمترجمي المؤتمراتوالر

  
  ٨التوصية     

ينبغــي للــهيئات التــشريعية لمؤســسات منظومــة الأمــم المتحــدة أن تــؤمن تخــصيص      
لـة في مجـال تعاقـب المـوظفين         الموارد اللازمة داخل المؤسسات من أجل وضـع الخطـط الفعا          

  . وتوفير التدريب المناسب للمرشحين الذين يتقدمون إلى الامتحانات اللغوية
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أن هـــذه التوصـــية موجهـــة إلى الهيئـــات  مؤســـسات منظومـــة الأمـــم المتحـــدةتلاحـــظ   - ١٣
التشريعية، وتؤيد هذه التوصية وترحب بهـا، وخاصـة في التعامـل مـع حجـم العمـل المتزايـد في                     

  .تعدد اللغات، والنقص في الموظفين اللغويينمجال 
  

  ٩التوصية     
ينبغــي للرؤســاء التنفيــذيين أن يعــدوا خطــط عمــل اســتراتيجية في مجــال الخــدمات    

، وأن يقترحــوا حــوافز  وظيــفاللغويــة لتنفيــذ عمليــات الاختبــار وانتقــاء المرشــحين والت     
اخــتلاف الــنظم  اعتبــارهم لاســتبقاء المــوظفين اللغــويين ولتطــويرهم الــوظيفي، واضــعين في

  .وجوب عدم اعتبار أي نظام منها النظام المعياريالتعليمية لدى الدول الأعضاء، و
ــة الأمــم المتحــدة هــذه التوصــية وترحــب بهــا       - ١٤ ــد مؤســسات منظوم ــى  . تؤي وتوافــق عل

واسـتبقائهم،  ترقيتـهم   ضرورة بذل المزيد من الجهود لتوظيف المهنيين ذوي المهـارات اللغويـة و            
إلا أن المؤســسات . امجــديســيكون خطــط عمــل اســتراتيجية في هــذا المجــال   وجــود وعلــى أن 

تلاحظ وجود عملية توظيف تنافسية في الأمم المتحدة لشغل مختلـف الوظـائف اللغويـة، فـضلا         
ويولي الأمين العام، الذي يضع دائما في اعتباره تكاليف تنفيـذ           . عن مبادرات التطوير الوظيفي   

غييرات، وخاصة في البيئـة الماليـة الحاليـة، أهميـةً بالغـة للتطـوير الـوظيفي لجميـع                   أي تعديلات وت  
  .لموظفين، بمن فيهم موظفو اللغاتا

  
  ١٠التوصية     

ــم المتحــدة،       ــام للأم ــي للأمــين الع ــصفتهينبغ ــذيين،   ب ــساً لمجلــس الرؤســاء التنفي  رئي
لترقيـة في الخـدمات اللغويـة،       يعالج القضايا المتعلقة بالامتحانات اللغوية، وبـالتوظيف وا        أن

وبالتطوير الوظيفي للموظفين اللغويين وتدريبهم، وبالحوافز المقدمة لتوظيف أفضل المهنيين 
اللغويين واستبقائهم، وذلـك بمـساعدة منـسقي شـؤون تعـدد اللغـات، مـن خـلال الـشبكة                    

  .٥المخصصة أو الفريق العامل المخصص المقترَحين في التوصية 
  .ات منظومة الأمم المتحدة هذه التوصية وترحب بهاتؤيد مؤسس  - ١٥

  
  ١١التوصية     

عمليـــة  يتراعـــ أن لكفالــة ينبغــي للرؤســـاء التنفيـــذيين اتخــاذ التـــدابير الـــضرورية     
الاشتراطات اللغوية مراعاة كاملـة وعادلـة،      التوظيف، بما في ذلك توظيف كبار الموظفين،        
وسـط، أن تعتمـد علـى قـوة عاملـة متعـددة             بحيث يمكن لمؤسسات المنظومة، على المـدى المت       
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اللغات تتقن لغة عمل واحدة ولديها إلمام جيد بلغة عمل أخـرى واحـدة علـى الأقـل، مـع                 
  . إيلاء الاهتمام الواجب للاحتياجات المحددة لمراكز العمل

ــا         - ١٦ ــم المتحــدة ترحــب بهــذه التوصــية روحــا، فإنه ــة الأم في حــين أن مؤســسات منظوم
بــشكل موحــد في الممارســة العمليــة نظــرا لاخــتلاف ولايــات واحتياجــات تستــصعب تنفيــذها 

  .الموظفين ذوي المهارات والخبرات المتنوعة
راعـى دائمـا لـدى اختيـار المـوظفين المجموعـة            تُوتلاحظ المؤسسات أيـضا أنـه يجـب أن            - ١٧

 بإحـدى لغـتي   الكاملة من المؤهلات والخبرة المتوافرة لدى أي مرشح، والتي يمثل الإلمام الكامـل        
. ثانيـة عمـل   الوظائف لا تتطلب إلماما كاملا بلغة       كثرة من   العمل أحد عناصرها، وتلاحظ أن      

لعاملـة ككـل مهـارات لغويـة في أكثـر      اكتساب القوة اوفي حين توافق الوكالات على ضرورة    
 فإنها تؤكـد أن ذلـك لا يمكـن أن يكـون شـرطا لازمـا لكـل موظـف مـن              ،واحدةعمل  من لغة   
يتـرك  وواحدة  عمل  يؤدي إلى استبعاد انتقاء مرشحين لا يتقنون سوى لغة          وهذا لن   . الموظفين

منظومـة   الباب مفتوحا أمام إمكانية تدريب الموظفين في اللغات بعد نجـاحهم في الانـضمام إلى              
  .الذين يعملون في خدمة المنظومةلجميع الموظفين متاح الأمم المتحدة، وهو خيار 

ــر   وبــصدد التعليقــات   - ١٨ ــواردة في التقري ــشأن ال ــه المؤســسات تلاحــظ ، ١١التوصــية ب أن
موظفي مكاتب الموارد البشرية الذين يتقنـون لغـتين علـى الأقـل             سيكون من الصعب بخصوص     
  .ئة مهنية معينة واحدة مثالا يُحتذى اعتبار فمن لغات عمل الأمم المتحدة

  
  ١٢التوصية     

 الأمـم المتحـدة أن توجـه وتقـر الـدعم            ينبغي للهيئات التشريعية لمؤسسات منظومة      
اللازم الذي يحتاجه الرؤساء التنفيذيون من أجل تطـوير المواقـع الـشبكية المتعـددة اللغـات          
بجميع لغاتها الرسمية أو لغات العمل التي تتعامل بها، مع إيلاء الاعتبار الواجب للخصائص              

  .اللغوية لمراكز العمل المعنية
كـون للحفـاظ علـى    ت الأمم المتحدة أنه في أوقات التقـشف  تلاحظ مؤسسات منظومة    - ١٩

ــائق  ــة كــبيرة  ) ومواقــع شــبكية(وث ــار مالي وتــضع المؤســسات في اعتبارهــا  . متعــددة اللغــات آث
، ٢٠١١ديــسمبر / كــانون الأول٢٤ المــؤرخ ٦٦/٢٤٦الجمعيــة العامــة، في قرارهــا قررتــه  مــا

عـام لتـوفير خـدمات المـؤتمرات إلى صـناديق           الجمعية الاقتراح المقدم من الأمين ال     أيدت به   الذي  
 “سـداد الاسـتحقاقات أولا بـأول      ”الأمم المتحدة وبرامجها في نيويورك علـى أسـاس سياسـات            

، وعلـى هـذا الأسـاس، تؤيـد المؤسـسات هـذه التوصـية               ٢٠١٢ينـاير   / كانون الثـاني   ١بدءا من   
  .وترحب بها
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  ١٣التوصية     
 ذات صـلة  أحـداث يـدعو بنـشاط إلى تنظـيم    ينبغي للأمين العام للأمـم المتحـدة أن          

بادرة أيام اللغات، لزيادة الوعي بالتحديات التي تواجه تعـدد اللغـات            من قبيل م  باللغات،  
 الأكاديميـــة والـــشركاء الآخـــرين، والأوســـاطالمعلومـــات علـــى الـــدول الأعـــضاء ولنــشر  

صصة شراكات مبتكرة أو تبرعات مخمن خلال للحصول على دعمهم، حسب الاقتضاء، 
  .الميزانيةمن خارج 

العامين الماضيين، فإن نقـص التمويـل المخـصص         تجربة  تلاحظ المؤسسات أنه بناء على        - ٢٠
 أيـام اللغـات، سـواء       مـن قبيـل   ذات صلة باللغات،    أحداث  أدى إلى الحد من الدعوة إلى تنظيم        

ات الـدعم   وعلاوة على ذلـك، أعـاق تفـاوت مـستوي         . على صعيد المقر أو على الصعيد الميداني      
الوارد من الشركاء الخارجيين لمختلف أيام اللغات وضعَ وتطبيق برنامج مستمر لكـل لغـة مـن        

  .يكون موضوعيا ومجديا على السواءاللغات الرسمية 
القيـــام مـــستقبلا بأنـــشطة يجـــري النظـــر حاليـــا في المـــستفادة، ضـــوء الـــدروس وعلـــى   - ٢١
نترنــت وحمــلات عــن طريــق وســائط   صــلة باللغــات مــن خــلال حمــلات قائمــة علــى الإ    ذات

التواصـل الاجتمـاعي يمكنــها أن تـصل إلى عــدد أكـبر مــن مـوظفي الأمــم المتحـدة في المقــر وفي       
ونظـرا للتحــديات الــتي  . مراكـز العمــل الأخــرى، فـضلا عــن الــدول الأعـضاء وعامــة الجمهــور   

 إضــافية حــداثأتواجَــه في إطــار الجهــود الراميــة إلى تــوفير محتــوى متعــدد اللغــات، فــإن تنظــيم  
ــوارد عــن الحاجــة الملحــة        ذات ــل الم ــاه وتحوي ــؤدي إلى صــرف الانتب صــلة باللغــات يمكــن أن ي

مؤخرا الدول الأعضاء في لجنة الإعـلام، إلى إصـدار المـواد بجميـع              التي أعربت عنها    والمستمرة،  
  .وبالتالي تعزيز التعدد اللغويلتحقيق درجة من التعادل اللغات الرسمية، 

 .بلغـات كـثيرة   نتـاج المعلومـات     إمؤسسات منظومـة الأمـم المتحـدة        لك تواصل   ومع ذ   - ٢٢
 مركــزا، ٦٣البــالغ عــددها ،  للإعــلامبانتظــام مراكــز الأمــم المتحــدةفعلــى ســبيل المثــال، تقــوم 

بلغات محليـة يبلـغ      لغة وهي تقوم حاليا بتعهّد مواقع شبكية         ٤٠بإنتاج مواد إعلامية بأكثر من      
مـن  مراكـز الإعـلام بترجمـة وإنتـاج مـواد مطبوعـة،             ر الـسنين، قامـت      موعلى  . لغة ٢٩ عددها

حاليـاً   ويـصدر    . لغـة  ١٥٣ بـصرية ومنتجـات أخـرى بمـا يبلـغ            -بينها منشورات ومـواد سمعيـة       
، ا أو فـصلي   ا أو شـهري   انشرات خاصـة بكـل منـها، أسـبوعي        /سائل إخبارية رمركزا للإعلام    ٣٤

ويـصدر مركـز الأمـم المتحـدة الإقليمـي          . محليـة  لغـة    ١٧بمـا يبلـغ     منشورات ونشرات   من بينها   
  . لغة١٣ بما يبلغللإعلام في أوروبا الغربية ومقره بروكسل، وحدَه، مواد إعلامية 
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  ١٤التوصية     
ــذين ينجــزون           ــم المتحــدة، ال ــة الأم ــذيين لمؤســسات منظوم ــاء التنفي ــي للرؤس ينبغ

ناء السلام والأنشطة الإنمائية، أعمالهم ميدانياً في مجال الشؤون الإنسانية وحفظ السلام وب
وغير ذلك، أن يكفلـوا إيـلاء الاهتمـام الواجـب لإنجـاز أنـشطتهم والمـواد ذات الـصلة بهـا                  

  .بجميع اللغات الرسمية أو بلغات العمل، مع مراعاة اللغة أو اللغات المحلية للمستفيدين
شير إلى أن معظـم     وت. تؤيد مؤسسات منظومة الأمم المتحدة هذه التوصية وترحب بها          - ٢٣

  .أكبر عدد ممكن من اللغاتبالمؤسسات تسعى إلى إنتاج موادها الإعلامية 
  

  ١٥التوصية     
ينبغــي للــهيئات التــشريعية لمؤســسات منظومــة الأمــم المتحــدة، كمبــدأ مــن مبــادئ   
بإنجــاز الأعمــال الأساســية  ، أن تقــر الترتيبــات اللازمــة لــضمان الالتــزام الفعلــي   سياســاتها
وســائل منــها عــبر   لمنظمــات بجميــع اللغــات الرسميــة ولغــات العمــل، وذلــك ب      االخاصــة ب
  .الميزانية قنوات
ــد المؤســسات هــذه التوصــية وترحــب بهــا، وتعتــرف بــأن هــذه التوصــية        - ٢٤ في حــين تؤي

موجهة إلى الهيئات التشريعية، فإنها تشير إلى أن المساهمات الأساسية الحالية المقدمة مـن الـدول               
 والــشفوية للــهيئات التــشريعية ريريــةحالتلترجمــة لمــا يكفــي  العــادة ســوى وفر فيتــالأعــضاء لا 

لغـــات متعـــددة الـــتي تأمـــل معظـــم بوالاتـــصال لا لأشـــكال التوعيـــة والاجتماعـــات الرسميـــة، 
  .المنظمات في تحقيقها
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	ثانيا - تعليقات عامة
	2 - ما زالت مؤسسات منظومة الأمم المتحدة ملتزمة بنهج تعدد اللغات وتعزيز اللغات الرسمية ولغات العمل. وهي تؤيد إلى حد بعيد التوصيات الرئيسية الواردة في التقرير وتقدر استعداد وحدة التفتيش المشتركة لدمج تعليقاتها واقتراحاتها في مختلف مراحل العملية.
	3 - ومع أن المؤسسات اعتبرت التقرير مجديا ومثيرا للاهتمام، فهي ترى أن التوصيات تعطي انطباعا بأن نهج تعدد اللغات في الأمم المتحدة ”معطوب“. ويُبرز التقرير صعوبة تقييم مستوى دعم التوصيات من جانب مؤسسات الأمم المتحدة التي تواجه بالفعل أولويات متضاربة ضمن ميزانيات محدودة وثابتة. وتشير بعض المؤسسات إلى أن بعض التوصيات يمكن أن تستفيد من تحليل للتكاليف والفوائد، ولا سيما التوصيات التي لها آثار واضحة من الناحية المالية ومن ناحية وقت الموظفين. وتؤكد المؤسسات أيضا أنها بذلت جهودا كبيرة لتلبية احتياجاتها اللغوية على أساس الولايات والملاكات والموارد المقررة. وتشير، علاوة على ذلك، إلى أنها بذلت جهودا كبيرة لإتاحة الفرصة للموظفين من أجل تعلم أي لغة من لغات الأمم المتحدة الرسمية الست وإتقانها.
	4 - وفيما يتعلق بالمتخصصين في اللغات، فإن المؤسسات تقر بأنه يمكن عمل المزيد للاعتراف بجهود العاملين في وظائف لغوية وتوفير فرص وظيفية لهم، من قبيل كفالة التنقل المهني. غير أن الوكالات تؤكد أن كثيرين من الموظفين الذين بدأوا خدمتهم في الأمم المتحدة في مجال اللغات انتقلوا إلى وظائف أخرى ضمن المنظمة، وأنهم يقفون على قدم المساواة مع جميع الموظفين من حيث أهليتهم للنظر في تعيينهم في وظائف شاغرة. ولا يؤدي ذلك إلى تعزيز استبقائهم فحسب، بل يتيح أيضا للأمم المتحدة الاستفادة من مهاراتهم اللغوية المحددة في مجالات فنية أخرى.
	5 - وفيما يتعلق بالتوظيف، فإن الأمم المتحدة تستخدم الآن قاعدة البيانات العالمية للتعليم العالي التابعة لمنظمة الأمم المتحدة للتربية والعلم والثقافة، التي توفر تقييما منهجيا للمؤسسات التي تمنح شهادات علمية وللمؤسسات المعادلة لها.
	ثالثا - تعليقات محددة على التوصيات
	التوصية 1

	ينبغي للرؤساء التنفيذيين، الذين لم يفعلوا ذلك بعد، أن يتولوا، كل في إطار منظمته: (أ) تعيين مسؤول رفيع المستوى منسّقاً لشؤون تعدد اللغات مهمّته اقتراح خطط عمل استراتيجية هدفها تنفيذ سياسة تعدد اللغات بفعالية، وذلك بمساعدة شبكة داخلية من جهات الاتصال؛ (ب) تقديم تقارير منتظمة إلى هيئاتهم التشريعية عن التقدم المحرز في هذا الصدد. 
	6 - تؤيد مؤسسات منظومة الأمم المتحدة هذه التوصية وترحب بها.
	التوصية 2

	ينبغي للرؤساء التنفيذيين، من خلال مشاركتهم في مجلس الرؤساء التنفيذيين في منظومة الأمم المتحدة المعني بالتنسيق، أن يكوّنوا فهماً مشتركاً للفوارق بين ”اللغات الرسمية“ و ”لغات العمل“ حتى يكون ذلك قاعدة متماسكة يُنطلق منها لتحسين تنسيق استخدام اللغات وتعزيز تعددها على صعيد منظومة الأمم المتحدة.
	7 - شددت الجمعية العامة على الأهمية القصوى للمساواة بين لغات الأمم المتحدة الرسمية الست، وأكدت مجددا على ضرورة مراعاة المساواة بين لغتي عمل المنظمة، واستخدام لغات عمل إضافية في مراكز عمل محددة. وفي حين تؤيد مؤسسات منظومة الأمم المتحدة هذه التوصية وترحب بها، فإنها تشير إلى وجود فهم مشترك للفوارق بين ”اللغات الرسمية“ و ”لغات العمل“ استنادا إلى قرارات الهيئات التشريعية وهيئات الإدارة في معظم المؤسسات حتى يكون ذلك قاعدة يُنطلق منها لتحسين تنسيق استخدام اللغات وتعزيز تعددها على صعيد المنظومة بأسرها.
	التوصية 3

	ينبغي للرؤساء التنفيذيين أن يتخذوا المزيد من التدابير الفعالة بهدف القضاء على عدم التوازن الراهن في استخدام لغات العمل داخل الأمانات بما في ذلك في صفوف كبار المديرين، وأن يطالبوا كُلّ الموظفين بتطوير مهاراتهم اللغوية حتى يتسنى لهم اكتساب معرفة جيدة بلغة عمل ثانية على الأقل.
	8 - تؤيد مؤسسات منظومة الأمم المتحدة هذه التوصية التي تكفل تحقيق التنوع اللغوي، وترحب بها. ولا يقتصر الأمر على استفادة العديد من موظفي المؤسسات من دروس اللغة لتحسين مهاراتهم اللغوية، بل تشجع المؤسسات أيضا المساواة في استفادة الجميع من مرافق التدريب اللغوي.
	التوصية 4

	ينبغي للرؤساء التنفيذيين لمؤسسات منظومة الأمم المتحدة أن يتولّوا بانتظام، عند رصد الاستخدام المنصف للغات الرسمية كلٌّ في المنظمة التي ينتمي إليها، تقدير احتياجات المستخدمين وصياغة استراتيجيات من شأنها أن تعزز تنفيذ نهج تعدد اللغات عن طريق إشراك منسقي شؤون تعدد اللغات في منظماتهم والشبكة التي تضم جهات الاتصال في هذا الصدد.
	9 - تؤيد مؤسسات منظومة الأمم المتحدة هذه التوصية التي تمكن المؤسسات من التواصل بلغات متعددة - ومن ثم التواصل بالتكافؤ - مع أصحاب المصلحة، وترحب بها.
	التوصية 5

	ينبغي لمجلس الرؤساء التنفيذيين أن ينشئ شبكة مخصصة أو فريقا عاملا مخصصا تضم أو يضم المنسقين المعنيين بشؤون تعدد اللغات في المنظمات التي يعملون فيها وذلك لكي تؤخذ في الاعتبار، التوصيات الرئيسية الصادرة عن الاجتماع السنوي الدولي المعني بترتيبات اللغات والوثائق والمنشورات، وترجمتها إلى استراتيجيات عمل من أجل إدارة خدمات المؤتمرات والخدمات اللغوية، حتى يؤدي تحسين التنسيق وتقاسم الموارد إلى تحقيق وفورات مالية كبيرة وزيادة الإنتاجية والفعالية في عمل المنظمات.
	10 - تؤيد مؤسسات منظومة الأمم المتحدة هذه التوصية الرامية إلى تحسين التنسيق وتقاسم الموارد من أجل تحقيق وفورات ممكنة في التكاليف، وزيادة الإنتاجية، وتحسين الفعالية في عمل المنظومة، وترحب بها. وتشير إلى أن آليات التنسيق وآليات تقاسم الموارد موجودة داخل بعض مؤسسات منظومة الأمم المتحدة. فعلى سبيل المثال، تقوم أمانات المؤسسات الثلاث التي توجد مقارها في روما، في إطار إجراءاتها المتبعة، بتنسيق أنشطتها باستمرار لتحقيق وفورات في التكاليف والعمل على زيادة الإنتاجية والفعالية. وينبغي أن تستفيد من التكنولوجيات الحالية أي جهود مستقبلية ترمي إلى إنشاء شبكة مخصصة أو فريق عامل مخصص.
	التوصية 6

	ينبغي للهيئات التشريعية لمؤسسات منظومة الأمم المتحدة أن تقوم، عند إنشاء هيئات مؤسسية جديدة تحتاج إلى توفير خدمات المؤتمرات، وضع الخطط الخاصة بتوفير الموارد اللازمة من ميزانيات تلك المؤسسات بما يتفق وعبء العمل الإضافي الناجم ولا سيما فيما يتعلق بالترجمة التحريرية والترجمة الشفوية.
	11 - تؤيد مؤسسات منظومة الأمم المتحدة هذه التوصية وترحب بها.
	التوصية 7

	ينبغي أن يتخذ الرؤساء التنفيذيون ما يلزم من تدابير لضمان الامتثال الكامل للاتفاق الخاص بالترجمة الشفوية المبرم بين الرابطة الدولية للمترجمين الشفويين المختصين بخدمة المؤتمرات والأمم المتحدة، والاتفاق الخاص بالترجمة التحريرية المبرم بين اللجنة الاستشارية المعنية بالمسائل الإدارية والرابطة الدولية لمترجمي المؤتمرات، ولا سيما عن طريق ضمان قدر أكبر من الوعي بهذين الاتفاقين سواء في المقر أو في المكاتب الإقليمية وعن طريق وضع نظم لرصد الامتثال لهما.
	12 - تؤيد مؤسسات منظومة الأمم المتحدة هذه التوصية وترحب بها. وقد اتخذ معظم المؤسسات جميع الخطوات اللازمة لضمان الامتثال الكامل للاتفاق الخاص بالترجمة الشفوية المبرم بين الرابطة الدولية للمترجمين الشفويين المختصين بخدمة المؤتمرات والأمم المتحدة، وللاتفاق الخاص بالترجمة التحريرية المبرم بين اللجنة الاستشارية المعنية بالمسائل الإدارية والرابطة الدولية لمترجمي المؤتمرات.
	التوصية 8

	ينبغي للهيئات التشريعية لمؤسسات منظومة الأمم المتحدة أن تؤمن تخصيص الموارد اللازمة داخل المؤسسات من أجل وضع الخطط الفعالة في مجال تعاقب الموظفين وتوفير التدريب المناسب للمرشحين الذين يتقدمون إلى الامتحانات اللغوية. 
	13 - تلاحظ مؤسسات منظومة الأمم المتحدة أن هذه التوصية موجهة إلى الهيئات التشريعية، وتؤيد هذه التوصية وترحب بها، وخاصة في التعامل مع حجم العمل المتزايد في مجال تعدد اللغات، والنقص في الموظفين اللغويين.
	التوصية 9

	ينبغي للرؤساء التنفيذيين أن يعدوا خطط عمل استراتيجية في مجال الخدمات اللغوية لتنفيذ عمليات الاختبار وانتقاء المرشحين والتوظيف، وأن يقترحوا حوافز لاستبقاء الموظفين اللغويين ولتطويرهم الوظيفي، واضعين في اعتبارهم اختلاف النظم التعليمية لدى الدول الأعضاء، ووجوب عدم اعتبار أي نظام منها النظام المعياري.
	14 - تؤيد مؤسسات منظومة الأمم المتحدة هذه التوصية وترحب بها. وتوافق على ضرورة بذل المزيد من الجهود لتوظيف المهنيين ذوي المهارات اللغوية وترقيتهم واستبقائهم، وعلى أن وجود خطط عمل استراتيجية في هذا المجال سيكون مجديا. إلا أن المؤسسات تلاحظ وجود عملية توظيف تنافسية في الأمم المتحدة لشغل مختلف الوظائف اللغوية، فضلا عن مبادرات التطوير الوظيفي. ويولي الأمين العام، الذي يضع دائما في اعتباره تكاليف تنفيذ أي تعديلات وتغييرات، وخاصة في البيئة المالية الحالية، أهميةً بالغة للتطوير الوظيفي لجميع الموظفين، بمن فيهم موظفو اللغات.
	التوصية 10

	ينبغي للأمين العام للأمم المتحدة، بصفته رئيساً لمجلس الرؤساء التنفيذيين، أن يعالج القضايا المتعلقة بالامتحانات اللغوية، وبالتوظيف والترقية في الخدمات اللغوية، وبالتطوير الوظيفي للموظفين اللغويين وتدريبهم، وبالحوافز المقدمة لتوظيف أفضل المهنيين اللغويين واستبقائهم، وذلك بمساعدة منسقي شؤون تعدد اللغات، من خلال الشبكة المخصصة أو الفريق العامل المخصص المقترَحين في التوصية 5.
	15 - تؤيد مؤسسات منظومة الأمم المتحدة هذه التوصية وترحب بها.
	التوصية 11

	ينبغي للرؤساء التنفيذيين اتخاذ التدابير الضرورية لكفالة أن تراعي عملية التوظيف، بما في ذلك توظيف كبار الموظفين، الاشتراطات اللغوية مراعاة كاملة وعادلة، بحيث يمكن لمؤسسات المنظومة، على المدى المتوسط، أن تعتمد على قوة عاملة متعددة اللغات تتقن لغة عمل واحدة ولديها إلمام جيد بلغة عمل أخرى واحدة على الأقل، مع إيلاء الاهتمام الواجب للاحتياجات المحددة لمراكز العمل. 
	16 - في حين أن مؤسسات منظومة الأمم المتحدة ترحب بهذه التوصية روحا، فإنها تستصعب تنفيذها بشكل موحد في الممارسة العملية نظرا لاختلاف ولايات واحتياجات الموظفين ذوي المهارات والخبرات المتنوعة.
	17 - وتلاحظ المؤسسات أيضا أنه يجب أن تُراعى دائما لدى اختيار الموظفين المجموعة الكاملة من المؤهلات والخبرة المتوافرة لدى أي مرشح، والتي يمثل الإلمام الكامل بإحدى لغتي العمل أحد عناصرها، وتلاحظ أن كثرة من الوظائف لا تتطلب إلماما كاملا بلغة عمل ثانية. وفي حين توافق الوكالات على ضرورة اكتساب القوة العاملة ككل مهارات لغوية في أكثر من لغة عمل واحدة، فإنها تؤكد أن ذلك لا يمكن أن يكون شرطا لازما لكل موظف من الموظفين. وهذا لن يؤدي إلى استبعاد انتقاء مرشحين لا يتقنون سوى لغة عمل واحدة ويترك الباب مفتوحا أمام إمكانية تدريب الموظفين في اللغات بعد نجاحهم في الانضمام إلى منظومة الأمم المتحدة، وهو خيار متاح لجميع الموظفين الذين يعملون في خدمة المنظومة.
	18 - وبصدد التعليقات الواردة في التقرير بشأن التوصية 11، تلاحظ المؤسسات أنه سيكون من الصعب بخصوص موظفي مكاتب الموارد البشرية الذين يتقنون لغتين على الأقل من لغات عمل الأمم المتحدة اعتبار فئة مهنية معينة واحدة مثالا يُحتذى.
	التوصية 12

	ينبغي للهيئات التشريعية لمؤسسات منظومة الأمم المتحدة أن توجه وتقر الدعم اللازم الذي يحتاجه الرؤساء التنفيذيون من أجل تطوير المواقع الشبكية المتعددة اللغات بجميع لغاتها الرسمية أو لغات العمل التي تتعامل بها، مع إيلاء الاعتبار الواجب للخصائص اللغوية لمراكز العمل المعنية.
	19 - تلاحظ مؤسسات منظومة الأمم المتحدة أنه في أوقات التقشف تكون للحفاظ على وثائق (ومواقع شبكية) متعددة اللغات آثار مالية كبيرة. وتضع المؤسسات في اعتبارها ما قررته الجمعية العامة، في قرارها 66/246 المؤرخ 24 كانون الأول/ديسمبر 2011، الذي أيدت به الجمعية الاقتراح المقدم من الأمين العام لتوفير خدمات المؤتمرات إلى صناديق الأمم المتحدة وبرامجها في نيويورك على أساس سياسات ”سداد الاستحقاقات أولا بأول“ بدءا من 1 كانون الثاني/يناير 2012، وعلى هذا الأساس، تؤيد المؤسسات هذه التوصية وترحب بها.
	التوصية 13

	ينبغي للأمين العام للأمم المتحدة أن يدعو بنشاط إلى تنظيم أحداث ذات صلة باللغات، من قبيل مبادرة أيام اللغات، لزيادة الوعي بالتحديات التي تواجه تعدد اللغات ولنشر المعلومات على الدول الأعضاء والأوساط الأكاديمية والشركاء الآخرين، للحصول على دعمهم، حسب الاقتضاء، من خلال شراكات مبتكرة أو تبرعات مخصصة من خارج الميزانية.
	20 - تلاحظ المؤسسات أنه بناء على تجربة العامين الماضيين، فإن نقص التمويل المخصص أدى إلى الحد من الدعوة إلى تنظيم أحداث ذات صلة باللغات، من قبيل أيام اللغات، سواء على صعيد المقر أو على الصعيد الميداني. وعلاوة على ذلك، أعاق تفاوت مستويات الدعم الوارد من الشركاء الخارجيين لمختلف أيام اللغات وضعَ وتطبيق برنامج مستمر لكل لغة من اللغات الرسمية يكون موضوعيا ومجديا على السواء.
	21 - وعلى ضوء الدروس المستفادة، يجري النظر حاليا في القيام مستقبلا بأنشطة ذات صلة باللغات من خلال حملات قائمة على الإنترنت وحملات عن طريق وسائط التواصل الاجتماعي يمكنها أن تصل إلى عدد أكبر من موظفي الأمم المتحدة في المقر وفي مراكز العمل الأخرى، فضلا عن الدول الأعضاء وعامة الجمهور. ونظرا للتحديات التي تواجَه في إطار الجهود الرامية إلى توفير محتوى متعدد اللغات، فإن تنظيم أحداث إضافية ذات صلة باللغات يمكن أن يؤدي إلى صرف الانتباه وتحويل الموارد عن الحاجة الملحة والمستمرة، التي أعربت عنها مؤخرا الدول الأعضاء في لجنة الإعلام، إلى إصدار المواد بجميع اللغات الرسمية، لتحقيق درجة من التعادل وبالتالي تعزيز التعدد اللغوي.
	22 - ومع ذلك تواصل مؤسسات منظومة الأمم المتحدة إنتاج المعلومات بلغات كثيرة. فعلى سبيل المثال، تقوم بانتظام مراكز الأمم المتحدة للإعلام، البالغ عددها 63 مركزا، بإنتاج مواد إعلامية بأكثر من 40 لغة وهي تقوم حاليا بتعهّد مواقع شبكية بلغات محلية يبلغ عددها 29 لغة. وعلى مر السنين، قامت مراكز الإعلام بترجمة وإنتاج مواد مطبوعة، من بينها منشورات ومواد سمعية - بصرية ومنتجات أخرى بما يبلغ 153 لغة. ويصدر حالياً 34 مركزا للإعلام رسائل إخبارية/نشرات خاصة بكل منها، أسبوعيا أو شهريا أو فصليا، من بينها منشورات ونشرات بما يبلغ 17 لغة محلية. ويصدر مركز الأمم المتحدة الإقليمي للإعلام في أوروبا الغربية ومقره بروكسل، وحدَه، مواد إعلامية بما يبلغ 13 لغة.
	التوصية 14

	ينبغي للرؤساء التنفيذيين لمؤسسات منظومة الأمم المتحدة، الذين ينجزون أعمالهم ميدانياً في مجال الشؤون الإنسانية وحفظ السلام وبناء السلام والأنشطة الإنمائية، وغير ذلك، أن يكفلوا إيلاء الاهتمام الواجب لإنجاز أنشطتهم والمواد ذات الصلة بها بجميع اللغات الرسمية أو بلغات العمل، مع مراعاة اللغة أو اللغات المحلية للمستفيدين.
	23 - تؤيد مؤسسات منظومة الأمم المتحدة هذه التوصية وترحب بها. وتشير إلى أن معظم المؤسسات تسعى إلى إنتاج موادها الإعلامية بأكبر عدد ممكن من اللغات.
	التوصية 15

	ينبغي للهيئات التشريعية لمؤسسات منظومة الأمم المتحدة، كمبدأ من مبادئ سياساتها، أن تقر الترتيبات اللازمة لضمان الالتزام الفعلي بإنجاز الأعمال الأساسية الخاصة بالمنظمات بجميع اللغات الرسمية ولغات العمل، وذلك بوسائل منها عبر قنوات الميزانية.
	24 - في حين تؤيد المؤسسات هذه التوصية وترحب بها، وتعترف بأن هذه التوصية موجهة إلى الهيئات التشريعية، فإنها تشير إلى أن المساهمات الأساسية الحالية المقدمة من الدول الأعضاء لا توفر في العادة سوى ما يكفي للترجمة التحريرية والشفوية للهيئات التشريعية والاجتماعات الرسمية، لا لأشكال التوعية والاتصال بلغات متعددة التي تأمل معظم المنظمات في تحقيقها.

